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B crarbee npexncraBieH 0630p nepeBOJYECKUX MPOOIEM, C KOTOPHIMUA HEM30€KHO CTOIKHETCS
NepeBOIYMK NEPBOM yUTMEHOBCKOM Bepcuu «IlecHn o cebe», KOTopasi MoKa B PyCCKOM KyJlb-
Type He npencraBieHa. ConoctaBuTenbHbli aHanu3 «llecau o cede» 1855 r., ornuyaromerics
OoraToil MHTOHALIMOHHOW CTPYKTYpOi, ¢ aBTOpu30BaHHBIM TekcToM 1881 r. mo3BomsieT cre-
JaTh PsJl MpUMEYaTeNbHBIX BBIBOJIOB M HATOJKHYTh Ha Ba)KHBIC MEPEBOMYECKHE PEUICHUS.
C noMOIIBIO BBIPA3UTENIBHBIX NYHKTYAlMOHHBIX IPUEMOB B IIEPBOM BepcuM YUTMEH J0OHBa-
eTcs apamarudeckoro 3¢dexra. [IpumeyarenpHO, YTO B aBTOPU30BAaHHOM TEKCTE TOAT CTpe-
MUTCS YNOPAJOYUTh PUTM U Pa3HOOOPA3UTh 3BYKOIHUCH, KEPTBYS CTHUXUIHHOCTHIO M HEMO-
CPE/ICTBEHHOCTBIO NIEPBOI BEPCHUH.

KiaroueBble cioBa: Yont Yurmen; «JIuctbst TpaBbl»; «IlecHs o ceGe»; Bepaudp; HHTOHAIM-
OHHAsl CTPYKTYpa; TIOATHYECKHI MTEPEBOI.

Chronologically Defined Features of Walt Whitman’s Poetic Technique in the Light of
Translation Problems

Irina V. Piven (Nikitina)
N. A. Dobrolyubov Linguistics University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The paper provides an overview of inevitable problems facing the translator of the first ver-
sion of Walt Whitman’s “Song of Myself,” which has neither been translated into Russian nor
become part of the Russian culture yet. A comparative analysis of the 1855 original version
characterized by a rich intonation structure with the 1881 authorized text of “The Song of My-
self” allows for some remarkable conclusions and prompts promising translation solutions. In
the original version Whitman achieves a dramatic effect with expressive punctuation. Interest-
ingly, in the authorized text the poet is seeking to streamline the rhythm and diversify sound
patterns, sacrificing the spontaneity and ingenuousness of the first version.

Key words: Walt Whitman; Leaves of Grass; “Song of Myself”; vers libre; intonation struc-
ture; poetic translation.
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1. BBenenue

«Ilecus o cebe» (Song of Myself) Yonra Yurmena mo mpaBy cuutaetcs
BRXHCHIIMM 3BEHOM TOAMBI Yonta YurMmeHa «Jluctes tpaBbei» (Leaves of
Grass). CTUXOTBOpPEHHE MOSIBUIIOCH B YUCIIE TIEPBBIX JABEHAIIATA CTHXOTBOPE-
HU 0€3 Ha3BaHUs B caMOM IepBOoM u3aHuu «JIucteeB TpaBb» 1855 r. u cpazy
e MOJIyYHJIO TPU3HAHKUE YUTaTelNe U KpUTUKOB. B Ooree mo3gHUX HU3AaHMSIX
YUTMEH BHOCHJI MPaBKH, B TOM YHCIIE€ O3arjlaBWJI CTUXOTBOpeHHE. Bo BTOpOoM
u3nanuu 1856 r. ctuxoTBOpeHue noryurnsio Ha3BaHue «Ilosma Yonra YutMmena,
amepukanima» (Poem of Walt Whitman, an American), a 3arem ObIJIO COKpaIICHO
o «Yont Yurmen» (Walt Whitman) mis tpetbero usganus 1860 r. B ueTsep-
TOM u3anuu 1867 r. cTUXOTBOpEHUE ObUIO MOEICHO Ha MATHICCAT JIBE TJIABHI,
a B nocnegHeM m3aanuu 1892 r. moiyumno okoH4yaTenbHoe HazBaHue «llecHs o
cebe» (Greenspan 2006). Hecmotpst Ha MHOTOouncIeHHbIe uccneaoBanus «Ilec-
HU 0 cebe», 0 epBOHAYaJIbHOW BEPCUU HANKMCAHO Majlo, ocoO0eHHO B Poccun, a
Bepcus 1855 r. Tak u He ObLIa IepeBeieHa Ha PyCCKUil si3bIK. B HacTosmiei cra-
Th€ MPEANPHUHATA MONBITKA MPOAHAIN3UPOBATh OPUTHHAIBHYIO Bepcuto 1855 r,
KOTOpas CIYXHUT OTIMYHOM WILTIOCTpAlMEl NePBOHAYAIBHOIO 3aMbIciia Y UTMe-
Ha, J1aeT NPEACTABICHHE O €ro TPAaHCLUEHJECHTAJIUCTCKOM <(D» U TO3BOJISIET
[Iy0)Ke MpOaHaJIu3UupPOBATh MPOCTOM U MOHATHBIMA CTUJIb YUTMEHA, IPOHUKHY-
THII 3JIEMEHTaMU MMa)KM3Ma M POMaHTH3Ma, KOTOPBIA MO3T MpPEAroyvesl CTaH-
JapTHBIM CTUXOTBOpPHBIM (hopmam. IIpencraBieHHoe paccykiaeHue OyIeT Mo-
JIE3HO KaK MepPEeBOAYMKaM, TaK U MCCIEI0BATENSIM Y 0JITa YUTMEHA U, BEPOATHO,
BBI30BET JOJDKHBI MHTEPEC K MEPEOCMBICIICHUIO CYLIECTBYIOUIUX IMOAXOMI0B K
nepeBoay YoJITa YUTMEHA HAa PYCCKUU SI3bIK.

2. MartepuaJjbl 1 METObI HCCJIEI0BAHUS

Meronnka HaCTOSIIETO UCCIIEN0BAHNS OCHOBAHA HA TAKOM KJIACCUYECKOM
METOJI€ U3YYEHHMs JIMTEpaTyphl, Kak KoMmnaparuBucTuka. [Ipeagmerom uccneno-
BAHMS, C OJTHOM CTOPOHBI, SIBIIAETCS «TOYKAa KOHTAKTa» JABYX BEPCHUU OJHOTO
CTUXOTBOPEHMS, Pa3[CICHHbIX IO BpeMeHU (UeTBEPTh Beka). M3yuaroTcs pa3Ho-
YTEHUS B 3TUX TEKCTaX C yYeTOM M3MEHEeHUs uX QpyHkuui. C Ipyroil CTOpOHBI,
MHTEpPEC MPEACTABISIECT «TOUYKA KOHTAKTA» MOCIENHEN BEPCUU CTUXOTBOPEHUS C
CYILIECTBYIOIIMM IIEPEBOJAOM. B pesynbrate NpencTaBiseTcsi BO3MOXKHOCTb
OLICHKU Mpo0JieM, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTh NpHU NEPEBOJIC NEPBOM Bepcuu
«ITecuu o cebe» 1855 r. Ha pyccKuit A3bIK.

3. Pe3yabTaThl HCCJIeIOBAHUS U UX 00CYy:KIeHHe

Henb3st mpourHopupoBaTh BBIBOJ, K KOTOPOMY MPHUIILIM ABTOPUTETHHIC
HCCIIeIoBaTeNn TBopUYecTBa YonTta YutMmena: nepBas Bepcusi «llecan o cebey
1855 r. (cTouT OTMETHUTH, UTO B M3AaHUM 1855 r. CTUXOTBOpEHHUE IO O3 Ha-
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3BaHMsI) MpeANnoYTUTEIbHEE Oosee u3BecTHOW Bepcuu 1881 r., 3akpersieHHON
YUTMEHOM B Kau€CTBE OKOHYATEJIbHOTO aBTOPU30BAHHOTO TEKCTA.

Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHUE HAa €IMHOAYLIME aBTOPOB B 3TOM BOIIPOCE.
[Toat-xkputnk ManbkonsM Koysu B mpeaucioBUl K TOBTOPHO OMYOIMKOBAHHO-
My B 1959 r. uznanuro 1855 r. HOBTOpSIET «IIPOCTHIE UCTUHBDY: «<...> B TEKCTE
IIEPBOI0 M3/IaHMs IIPEACTABIICH CaMbIM IIPOCTOU U ACHBIM BapuaHT “llecHu o ce-
0€”’, MOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO BHECEHHBIX MO3HEE WCIIPABICHUMN SBWINCH HC-
KOKEHHEM CTHJISL M1 UMEIM CBOEH LEJbIO JIMIIb MAaCKUPOBAHHE OPUTHMHAIBHOIO
cmbiciiay (Cowley 1959: X) (3mech 1 nanee mepeBoIbI BBIMTOJIHEHBI aBTOPOM CTa-
ThU). Ha3piBas nepBoe M3aHue «IOrpeOCHHBIM IIEAEBPOM aMEPUKAHCKOW JIN-
tepatypsl» (Cowley 1959: X), on otmaetr momkHoe P. Y. OMepcony, KOTOphIit
BOCTOP’KEHHO BCTPETHJI IMOSIBJICHHE CTPAHHOM KHUTM HEOOBIYHOTO (opMmara C
BBI3bIBAIOIIMM (PPOHTHCIIMCOM (BMECTO MMEHH aBTOpa — BBIFPABHUPOBAHHBIN
JareppoTHI MOo3Ta B OAHOW pyOallke B HEOPEKHOM, HECKOJIBKO TeaTpalibHOM
nose): « cierka npotep riasza, 4ToObl yOSIUTHCS, YTO OCACHUBIINM MEHS COJI-
HEYHBIN JIy4 HE WUTIO3MS, OTHAKO €AUHBIA CIUIAYMBAIOIINI JyX KHUTU €CTh He-
COMHEHHBIH oTpe3Bistromui ¢pakt» (Emerson 1991: 456).

I'. V. AnneH B cBOIO ouepe/ib TOBOPUT 00 OTXOJE aBTOpa «OT HEoOy3aaH-
HOW CIOHTAHHOCTH, CTUXUHHOCTH m3manuii 1855 r. k Gonee opraHM30BaHHOM,
YIPABISIEMOM, )KECTKOM CTPYKTYPE U TIIATEIBHO MPOJIYMAHHOMY CUMBOJIU3MY»
(Allen 1970: 61).

C. Bpom u I'. bnomkert B npenucioBun kK usnanuto Leaves of Grass
and Other Writings mumyt: «CtuxoTBopeHus usgaHus 1855 r. co3maroT Brie-
YaTJICHWE MEPBOr0 CIOHTAHHOIO BBIPAKEHUs BHE3AIHOW, OLIEJIOMIISIOIIEH Ha-
XOJIKH, TOBJIMSBLIIEH HA YUTMEHOBCKYIO TEOPHUIO O YEJIOBEYECKOW JTUYHOCTU U
npupoze Bcero cyiero» (Bradley, Blodgett 2002: xlvii). ccnenoBas Bce Bapu-
aHThl «IlecHn o cebe», HaUMHAS C 3aIIMCHBIX KHMKEK 1847-1848 rr. u xoHuYas
u3nanveMm 1881 r., oHM 3aKIIOYAlOT: «<...> MOAT HUKOTJa He BHOCWI (yHIa-
MEHTaJbHBIX U3MEHEHUI B 3TO CTUXOTBOPEHHE, OIPaHUYUBASCh, B OCHOBHOM,
npaBkoi jekcuku U putMma» (Bradley, Blodgett 2002: 26). BnoaHe onpeneneH-
HO XapakTep NPaBKU ONMUCAI YK€ YIIOMSIHYTbIA Bbie [. V. Amnen: «<...> yur-
MEHOBCKHE YJJa4l B PUTME U OTXOJ OT SKCLUEHTPUYHOTO CTHJIS OCYILECTBIISUIUCH
B yIIepO SHEPIrUH, KI'y4eCTH U OpUrHHaAIBLHOCTH nepBoi Bepcum» (Allen 1970:
47).

HampammuBaeTrcss MosiCHEHUE: CIIyCTSl YETBEPTh BEKa YUTMEH IEPECMOT-
peN poJib ATOTO CTUXOTBOPEHHUS B MO3ME. Ternepp OHO JOHKHO MPENCTABIIATH
co0oii n300pakeHue B MUHUATIOPE BCETO Pa3pOCILIErocs 3a 3TO BpeMs TEKCTO-
BOT'O MPOCTpaHCTBa «JIMCThEB» U OBITH OTKPHITBIM €My (MMEHHO TaK CJeIyeT
pacuEeHUBaTh W NPOIYIICHHYID YUTMEHOM TOUYKY B KOHLE aBTOPHU30BAHHOIO
TEKCTa CTUXOTBOPEHUS), YTOOBI MOCIIEIHEE HE KAa3aJIO0Ch Xa0COM MO3TUYECKOTO
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n300mus. O cTpemiieHnd YUTMEHA K OPraHU30BaHHOM CTPYKTYpe CBUIETEb-
CTBYET TPETbsl U 4YeTBEpTasi CTPO(PbI MEPBOM I1aBbl CTUXOTBOPEHUSI — BOCEMb
CTPOK, OTCYTCTBYIOIIUX B IEPBOM Bepcuu. JelicTBUTEIbHO, HAMepeHue Sing my-
self, 0603HaueHHOE KaK B Ha3BaHWHM CTUXOTBOPCHHMS, TaK M BO BTOPOM MOJIOBUHE
MIEPBOM CTPOKH, MOTPEOOBATIO OT MOATA JJOTUYECKOTO PA3BUTHS B BUJE JIUpUIE-
ckoro orctymieHus. OH MO3UIMOHUPYET ceOst B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH U 3a-
SBIISICT, YTO HAYMHAET OYeHb BaXkHYI0 I ceOs mecHro (Creeds and schools in
abeyance [Whitman 2002: 26]) u nmageetcs... to cease not till death (Whitman
2002: 26). Takum 0Opa3oM, XapakTep HMpaBKH OOBSICHICTCS YUTMEHOBCKAM 3a-
MBICJIOM — OKOHYaTeNIbHbIN TeKCT «IlecHn o cebe» moimKeH XpaHUTh adCOIOT-
HYIO IIIKaJy [ICHHOCTEH WJIU, UCTIONIb3Ys BBIpOKEHHE caMoro YutMmena, scale of
values (Whitman 2002: 99). Takas ycraHoBKa oTpeOOBajia OT M03Ta y)Ke Onpe-
JIEJICHHOW SMOITMOHAJILHOM CIEpPKAHHOCTH. SICHO, HAmpUMEp, YTO TeMa Tpa-
naHckoi BoMHBI (1861-1865 rr.), oka3aBias rIyOOKOe BIMSHUE Ha JlajdbHEM-
1yt paboty YutMmeHa Haj «JIuctesamuy, mpo3Bydaia Obl JUCCOHAHCOM B CTH-
XOTBOPEHUH TEPBOI BEPCUH, OJTHAKO B aBTOPH30BAHHOM TEKCTE CTUXOTBOPCHUS
OHAa HETPEMEHHO ObljIa OTpakeHa:

(1) Battles, the horrors of fratricidal war, the fever of doubtful

news, the fitful events... (Whitman 2002: 29)

[TepeBomunk «JIMCTBEB TpaBB» MEPBO-HAMEPBO JODKEH MOHATH W TIPH-
HATh: UCTOYHUKOM «BEJIMKOW CHJIBI, Jeiarole Hac (YuTaTesied mepBoil Bep-
cu — MU. I1)) cuyactouseiMu» (Emerson 1991: 456) sBuioch TorjmamiHee ay-
IIEBHOE COCTOSIHUE YWUTMEHA, €r0 3MOLMH, OIPEACIIUBIIME IKCUECHTPUYHBIN
CTHJIb, HETIOCPEACTBEHHOCTh, JKUBOCTb, MPOCTOTY M SICHOCThH M3N0kKeHUs. [1oaT

OIIICJIOMJICH CBOEH BHE3amHOW Haxozkou: ... physiology from top to toe <...>
Life immense in passion, pulse, and power... (Whitman 2002: 3). O ToporuTcst
BBII'OBOPUTBLCA — OTCHOAA H HCO6y3I[aHHa$I CIIOHTAHHOCTb, U CHHa‘{I/IBaIOHlI/Iﬁ

JyX, ¥ TIOJIHOE JIOBEpUE K YMTATENIO0, TIOJYyUYUBIIHNE B TEKCTE Kak rpaduyeckoe,
TAaK U CHHTAaKCUYECKOE BOILIOIICHUE.

['maBel B mepBOM u3aHUM (B OTJIMUME OT MOCTEAYIONIUX) HE MPOHYMEPO-
BaHbI, T.€. TYT OTKPOBEHHO MCKIIIOYAETCS BCSIKMM HAMEK Ha MPOAYMAHHOE
JIpoOJIeHHE TEKCTa — YUTATEJIEM OH BOCIPUHUMAETCS KaK €UHOE 1IEJI0€.

Kaxnasa ctpoda (Tak ycinoBHO Oy/eM Ha3blBaTh CPYIIIUPOBAHHBIE CTPO-
KH) TIPEJICTABISET COOOM 3aKOHYEHHOE TIPEAJIOKEHUE, COCTOsAIIEEe, KaK MPaBUIIo,
U3 OTJACNBHBIX MPEIOKEHUN (Kiay3, Tpa@UiIecKu BBIICICHHBIX B OTICIHHYIO
CTPOKY), COEIMHEHHBIX Yallle BCETO 3alsIThIMU, PEKO — TOYKOM C 3aIsITOi, BO-
MPOCUTETTFHBIM WJIH BOCKJIMIIATEILHBIM 3HAKOM. TakuM 00pa3oM, MbI TIOJIXOITUM
K BOIIPOCY O COBIAJICHUU CTHXOPA3/I€JbHbBIX May3 C CUIbHBIMU CUHTAKCUYECKU-
MU may3amu (aHxamMOeMaHbl B BepiauOpe YHUTMEHa OTCYTCTBYIOT). TakoW CTH-
XOBOW CTPOM HE SIBIISIETCS CIIyYaWHBIM ISl 1IO3TA, PACCUMTHIBAIOLIETO HA TIIY-
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OMHHYIO KOMMYHHUKAIIMIO C YATATENIeM, — UMEHHO COBIIQJICHUE CTUXOBOU MH-
TOHAIIMU C CHUHTaKcuueckou crnocoOctByeT 3ToMy (I'acmapos, CkynayeBa 2005:
173, 176). M. JI. "'aciapoB, aHaTu3UPysi pPUTM U CHHTAKCUC B CBOOOTHOM CTHXE,
OTMEYAeT: «CTUXOBas MHTOHAIMS OJMKaWIIMM 00pa3oM COBIAJAET C CHHTAKCH-
YECKOH, €CJIM Ha KaKJOM 3HaKe NpenuHanus — ctuxopasaen» (['acnapos, Cky-
naueBa 2005: 176). B nepBoii Bepcun TakoMy OJIMKaWIIEMy COBIAJEHUIO COOT-
BETCTBYET 0OJIee IMMOJIOBHHBI CTPOK TekcTa (~55 %).

O1neHM WHTOHALIMOHHYIO CTPYKTYpY NEpBOU Bepcur Ha (OHE aBTOPU30-
BaHHOW. ECTh BCE OCHOBaHMS MOJaraTh, YTO B MEPBOM BEPCUU YUTMEH 4YACTO
HaMEpPEHHO 00O0CTPsIET CHHTAKCHYECKOE ONIYIIEHUE cTuxopasieinoB. Tak, c 1e-
JbI0 TIOYEPKHYTHh LEJOCTHOCTh M HEPA3pPBIBHOCTh CTPOKH OH MCIIOJIB3YET I10-
BTOp coro3a and, cTpoka Torja uuTaercs 0e3 mays, a Ha CTUXopas3zieie — CHIIb-
Has CHHTaKCH4Y€eCKas rays3a:

(2) 1 find I incorporate gneiss and coal and long-threaded moss and fruits
and grains and esculent roots (Whitman 2002: 686)

(3) At musters and beach-parties and friendly bees and husking and
house-raisings (Whitman 2002: 689)

(4) Buying drafts of Osiris and Isis and Belus and Brahma and Adonai

(Whitman 2002: 699) u T. .

371ech MyHKTyalus (TOYHEE €€ OTCYTCTBUE) HE COOTBETCTBYET HOPMATHUB-
HOMY YNOTPEOJEHUIO — MOBTOP B aHTJIMHUCKOM SI3bIKE (KaK U B pPyCCKOM) IMpeI-
MOYTUTEILHO OTAEIATH 3aNsAThIMU. B aBTOpU30BaHHOM TEKCTE MOBTOPSAIOIIMUIACS
coro3 and B COOTBETCTBYIOIIMX CTPOKAX 3aMEHEH Ha 3aIlsIThie, YTO O3HAYACT MH-
TOHALIMOHHOE WJIEHEHHE BHYTPHU CTPOKH U OCIA0JIEHUE CUHTAKCHUYECKOM May3bl
Ha CTUXOpasjelie. 3aMeUICHHOE JIBH)KCHHE CTUXa B PE3yJIbTaTe TAKOW IPaBKH
JIMIIIAET €T0 )KUBOCTU, HEOCPEACTBEHHOCTH B BOCIIPHUSITHH.

[TepeBoaunky, yTOOBI TIEpEeIaTh UHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYPY OpPHUTHMHANA,
HEOOXO0IMMO TepeaTh 1 MHOTOKPATHO TMOBTOPSIONIMICSA coro3 and, T. e. mepe-
JaTh SYMOILIMOHAIIbHBII TOH, JOBOJBHO CHUJIBHO OTJIMYAIOIIUNCS OT TOTO, YTO JAA€T
npocroe mnepeuucieHue. Jlymaem, emMy HYXHO CJI€IOBAaTh 3a OPUTHMHAJIOM H
Janbllle — Hapyllas HOPMbI PYCCKOIO SI3bIKa, OTKAa3aTbCA OT 3amsaThiX. B pyc-
CKOSI3IYHOM TpaJuUMU TaKUMHU MpUMEpPaMH M300MIYyIOT OUOJIEHCKUE TEKCTHI.
SApuaitmmit npumep: «CnaBa Oty u Ceiny u Catomy JlyXy, U HbIHE I IPUCHO
1 BO Beku BekoB» (IIpaBociaBHbIN MOIUTBOCTOB U [IcanThips).

DKCIEpUMEHTUPYS B MEPBOM BEPCUU C MyHKTyalluenl, YUTMEH, KaK mpa-
BUJIO, TOOMBAETCS JKEIAeMOro pe3ysbrarta. Tak, omycKas 3amsarble B psAay OJHO-
POJHBIX YJICHOB, OH CO3/JaeT HEYJOBUMBINA 3(()EKT 0)KUBIICHUS PUTMA U CMbIC-
na. JlefictButenbHo, cpaBHUM Bepcuu 1855 . u 1881 r.:

(5) Disorderly fleshy and sensual... eating drinking and breeding (Whit-
man 2002: 680) u
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(6) Turbulent, fleshy, sensual, eating, drinking and breeding (Whitman
2002: 45)

Hecomuenno, Takasi mpaBka, IpHUBEAIIAass K MOHOTOHHOCTH CTPOKH, CBH-
JETENHCTBYET O SBHOM CTPEMJICHUH YHUTMEHA YIOPSIOYHTh pUTM. [lepeBoaunk
MEePBOM BEepCHHU, YTOOBI COXPAHUTh WHTOHAIIMOHHBIA PHUCYHOK CTPOKH, OyaeT
BBIHYKJICH OTKa3aThCS OT 3aISITHIX, T. €. MPUOETHYTh K HECHOPMATHBHOMY pellie-
HUI0. B ompaBmanme mepeBOMUMKY — THOKOCTHh IMyHKTYyaIlldd COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO 53bIKa. XOTS OHA B 3HAUMTEIHHOW CTENEHH OMpPENEIsIeTCs] CHHTAKCH-
COM, HO OMHPACTCS U HA PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHOE WICHEHHUE MPEIJIOKECHHUS.
[ToaTomy, Hapsay ¢ 00sI3aTEIBHBIMU MPABUIIAMH, JOMYCKAIOTCS IMyHKTYaIlMOH-
Hble BapuaHThl. OTKa3bIBAsICh OT 3aISITHIX, Y UTMEH MOJYEPKUBACT BAXKHOE IS
HEro — YUTaTh HAJI0 CO CKOPOCTHIO CTPOKHU.

PaccMmoTpeHHBI€ BbIIIE MPUMEPHI YKE CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO OCO-
00e BHUMaHUE MEPEBOTUNKY MEPBOIMl BEPCUU CIEAYET YIEIUTh YUTMEHOBCKUM
(OKCIIPECCUBHBIM IMyHKTYAI[MOHHBIM TpHEMam», B TOM YHCIE U IIUPOKO HC-
MOJIb3yeMBIM MHOTOTOYHSIM, KOTOPBIE IMOJTHOCTBIO OTCYTCTBYIOT B aBTOPH30-
BaHHOM TekcTe. C UX MOMOIIBIO TOAT 0003HAYAET LE3YPY WM PUTOPUUYECKYIO
nay3y (ajs JocTuxkeHus apamatuyeckoro 3¢gdexra). IlepBas Bepcusi mpocto
n300mIyeT MHOrotounsiMu: Ha 1336 ctpok — 361 mHorotouune. bonbiias yactsb
u3 Hux (nopsnka 80 % B aBTOPM30BAaHHOM TEKCTE) 3aMEHEHa Ha 3amsTble. Ha
OTIICTBHBIX MTPUMEPAX OIICHUM TIOCIICCTBUS TAKOW 3aMEHBI .

(7) My respiration and inspiration... the beating of my heart... the passing
of blood and air through my lungs (Whitman 2002: 662)

(8) I too am not a bid tamed... I too am untranslatable (Whitman 2002:
709)

(9) Houses and rooms are full of perfumes... the shelves are crowded with
perfumes (Whitman 2002: 662)

(10) I am a free companion... I bivouac by invading watchfires (Whitman
2002: 691)

(11) Evil propels me, and reform of evil propels me... I stand indifferent
(Whitman 2002: 679)

B npumepax (7) u (8) MHOrOTOYMS BBINOIHSIOT POJIb 1Ie3yphl. U x0T 1ie-
JICHWE CTPOKU CHUKAET CHMHTAKCHMUYECKOE OIIYIIEHHWE CTUXOpas3jelia — TOITY
TYT BaXHO JIPYroe: PUTM M MHTOHAIMS THUX CTPOK JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
€ro JyIIEBHOMY COCTOSHHIO. 3aMEHa Ha 3arsiThie B aBTOPU30BAHHOM TEKCTE Be-
JEeT K CHIDKCHHIO WHTOHAIMOHHOW BBIPA3UTEIIBHOCTH W SMOIMOHAIBHOCTH.
B npumepax (9), (10) u (11) MOXHO TOBOPUTH YK€ O PUTOPHUYCCKON (CMBICITO-
BOI) may3e. MHOTOTOYHS, CO3/1aBast MPOMEKYTOK BO BPEMEHH MEXKITY COOBITHS-
MU, OMTUCHIBAEMBIMH B TIPENIOKCHUSIX, 00ECIIEYNBAIOT CMEHY JIEUCTBUS, YTO CO-
OOIITaeT MPOUCXOJAIIEMY OIPEACIICHHbIN apaMaTtnyeckuii dpdekr. 3ameHa Ha
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3aIAThIC «CMa3bIBacT» BIICUATIICHHE, OKa3bIBACMOE Ha YHMTATEINsl aBTOPU30BAH-
HBIM TEKCTOM.

B psine ciiydaeB B aBTOPHM30BAaHHOM TEKCTE MHOTOTOUHS 3aMCHSIOTCS Ha
THPE:

(12) I am satisfied... I see, dance, laugh, sing (Whitman 2002: 664)

(13) Prodigal! you have given me love!... therefore | to you give love!
(Whitman 2002: 678)

(14) It is middling well as far as it goes... but is that all? (Whitman 2002:
698)

(15) 1t is time to explain myself... let us stand up. (Whitman 2002: 703)

(16) There is that in me... I do not know what it is... but I know it is in me.
(Whitman 2002: 709)

(17) It is not chaos or death... it is form and union and plan... it is eternal
life... it is happiness (Whitman 2002: 709)

B mpumepax (12) — (15) MHOroTOUME 0003HAYACT PUTOPHUUCCKYIO TAy3y.
3aMeHa Ha THUPE CO3IAET COBCEM JPYrod 3MOLUMOHAIBHBIA PUCYHOK: BMECTO
npaMaTtudeckoro 3ddexra — MPUIMHHO-CIICACTBECHHAS CBS3b, BHOCSINAS 3JIe-
MEHT PaCCyJA0YHOCTH (PacCyAUTEIBHOCTH), 3MOIIMOHAILHOW CIICPKAHHOCTH B
yiiepO CTUXUHHOCTH, HEMOCPEICTBEHHOCTH NepBoil Bepcun. KcraTu, 3aMeHa Ha
tupe B npumepe (13) npuoaut k uzdsirounoctu (therefore). Ha 3amerky nepe-
BOJIYMKY: HCITOJIb30BAHKE MHOTOTOYHS B KAYECTBE PUTOPHUYCCKOM Tay3bl B aHT-
JUHCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET OJHOMY M3 €r0 YIOTPEOJICHUH B PYCCKOM —
OHO TaK)Xe MOJYKET YKa3blBaTh Ha Mepexo] (JacTo HEOKUIAHHBINH) OT OJIHOM
MBICJIA K IPYTOM, HA BPEMEHHOUW MPOMEKYTOK MEXIy coObITUsIMU. B mpumepax
(16), (17) c momoIIbI0 MHOTOTOUHMSI 0003HAYAETCSI pUTMHUYCCKAs May3a. 3aMeHa
Ha THUPE CBUICTCIICTBYET O HAMEPCHHH YHUTMEHA YIOPSIOYUTH PUTM. TO ke
MOJKHO CKa3aTh ¥ O 3aMEHE MHOTOTOYHS Ha COO3bI. JIeCTBUTEHHO, CPABHUM:

(18) People I meet... the effect upon me of my early life... of the ward and
city | live in... of the nation,

n

(19) People | meet, the effect upon me of my early life or the ward and city
| live in, or the nation (Whitman 2002: 664)

BBIBOI[, KOTOpBIﬁ B PC3YJIbTAaTC MOKHO CACJIATh: HCJIbKO SKCIICPHUMCHTOB C
MyHKTyalleil B MepBOM BepCUU OBLIO CTpeMJIeHHEe YHWTMEHa CO3AaTh IKCITpeC-
CHBHO HACBIIICHHYKO MHTOHAIMOHHYIO CTPYKTYPY. HepeBOI[‘—II/IK, IEPpCOCMBICIIN -
Basi TYHKTYAIIHOHHBIC 3HAKW OpUIMHAJIA, JOJDKCH OUCHUBATH CBOC BMCIIATCIIb-
CTBO B He€ (MHTOHAIIMIO) KaK B LIEJIOM, TaK U B KOKJIOM KOHKPETHOM CITy4ae.
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Oco0o cienyer cka3aTh O TaKOM YUTMEHOBCKOM IMpHEME YIOPSI04YHBa-
HUSI PUTMA, KaK napamienn3M. Tak, MepByl0 CTPOKY aBTOPHM30BAaHHOI'O TEKCTa
CTUXOTBOPEHUSI OH OPraHU3YeT MO NPUHILUIY BHYTPEHHETO Mapajuiesin3Ma:

(20) I celebrate myself, and sing myself (Whitman 2002: 26)

B sTom ciiydae nepBasi cTpoka ypaBHOBEIIMBAECTCS (B OTIMYHME OT MEPBOM
BEPCUM) CIICTYIOIICH:

(21) And what | assume you shall assume (Whitman 2002: 26)

Ho npu 3TOM cHUXKaeTcsl e KOMMYHUKATUBHAS MPEIHa3HAYEHHOCTb, T. K.
TEPSAETCS] YHEPTUYHOCTH 3asBJICHHS, CBOMCTBEHHAs KOPOTKOW CTPOKE IIEPBOU
Bepcun: | Celebrate myself. Co6cTBeHHO, 1 HanKcaHue CKa3yeMoro C 3arjiaBHOM
OYKBBI CIeAyeT BOCHPUHHMATh 37I€Ch KaK CPEJCTBO CIEIUAIBLHOTO MOTYCPKU-
BaHMsI, BBIJICTICHUS, HECYIIIEE TIeYaTh SMOIMOHAIBHOM dM(Da3bI.

PaccmoTpum camble xapakTepHbIEe Cilydau NpaBKU JeKcHkd. [Ipumepom
MIpaBKH, TOBJICKIIECH 3a cOO0OW W3MEHEHHE 3BYKOIUCH, MOXET CIYXKUTh 21-s
CTpoKa (371ech U Jlajee, KpoMe 0co00 OTOBOPEHHBIX CIydaeB, CChLUIKA Ha HOMED
CTPOKH JAETCA MO TEKCTY MEPBOM BEPCUN):

(22) The feeling of health... the full-moon trill... the song of me rising
from bed and meeting the sun (Whitman 2002: 663)

B aBTopuzoannom Tekcte cioo full-moon 3ameneno wa full-noon:

The feeling of health, the full-noon trill, the song of me rising from bed
and meeting the sun (Whitman 2002: 27)

Takum oOpazoM YUTMEH yBEIWYUBAET OOTaTCTBO 3BYKOIMCH CTPOKH.
CoHopHBIN [1/N] BRIIEISIETCS B €€ KOHCOHAHTUYHOM CTPYKTYype: MOBTOpSETCS 7
pa3 ¥ 3aHMMAaeT MPEUMYIIECCTBCHHO (OJHO HMCKIIIOYCHHME) HAYaIbHYIO | / WM
KOHEUHYIO TIO3UIINIO B CJIOBE, TEM CaMbIM MPUJABAsl CTPOKE HEKYIO HAIIEBHOCTb.
OpHako Takasi MpaBKa HUJET B yIIEpO POMAHTHYHOW OOpPa3HOCTH: BMECTO Tpe-
JIed, pa3yIMBAIOIIUXCA B IIMPOKOM JYHHOM CBET€, — TPEIM B MOJAECHb. (3ame-
THUM, YTO 3TOT MPUMEP IEMOHCTPUPYET U YNOPATOUYMBAHUE PUTMA. )

[Ipumepbl ynopsiiouyuBaHUsI PUTMA U DBOJIIOIIMOHUPOBAHUSI B CTOPOHY
yBEJIMYEHUsI OOTaTCTBA 3BYKOIKMCH COCTABJISIFOT OCHOBHYIO MacCy pa3HOUTECHUIA.
[Tpodeccop Pomxep AccennHo Tak onpeneian nepeMeHy B ICTETUYECKUX BO3-
3peHusX YuTMeHa: «C TeUeHHEM BPEMEHM CTUX YUTMEHa CTal MEJIOAUYHEE,
KOMIaKTHee, OJIMKe K TPaaullMOHHON npocoanu. Eciu B mepBom uznanuu «Jlu-
CTBEB» €r0 CTHMX — PAacCIJIaBJICHHAs JiaBa, TO B MOCJIEAHUX BUIHO CTPEMIICHHE
NPEOI0JIETh Xa0THYHOCTh M MOJYMHUTL CBOE TBOPUYECTBO My3bike» (Asselineau
1962: 63).

O xapakTepe pa3HOUTEHHU MOKHO CYAUTh 1O 17-i CTpoKe:

(23) The sound of the belched words of my voice... words loosed to the
eddies of the wind (Whitman 2002: 662),

KOTOpasd B aBTOPHU30BAHHOM TCKCTC IIPCACTABJICHA TaK:
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The sound of the belch'd words of my voice loos'd to the eddies of the
wind (Whitman 2002: 27)

B aBTOpPM30BaHHOM TEKCT€ YWUTMEH MOJIB3YETCS MPUEMOM JJIUM3HUH, BbI-
nmyckas e mepea d B TIarojpHBIX opMax MpoIeAmnmero BpeMern. Kpome toro,
HETPYJHO 3aMETUTh: B aBTOPU30BAHHOW BEPCUU Y UTMEH OTKA3bIBACTCSI OT MHO-
TOTOYHS W TIOBTOpPA CJIOBa WOrdS. YmopsjgounBaHue puT™Ma UACT B ymepo mpo-
CTOTE W SICHOCTH HM3JI0XKeHUs. M, 9TO BaKHO /I HAC, BOSHUKAET MpobiieMa mpu
nepesosie. B camoMm nene, B mepBOM BEPCUH 3Ta CTPOKA B TEMAa-PEMATUYECKOM
IJIaHE OJIHO3HAYHA ISl TIEPEBOAUMKA: «3BYyUYaHHE M3BEPTHYTHIX MOUM TOPJIOM
CJIOB... CJIOB, CTUXHYBUIMX B KpyXeHUHU BeTpa». COoXpaHEHHE MHOrOTOYHS B
pycckoit Bepcuu (Kak U B OpUTHHAJIC) 03HAYAET MPOMEKYTOK BPEMEHU MEXKY
COOBITHSIMU. B aBTOpU30BAaHHOM TEKCTE CTPOKU TE€Ma-PEMATHUYECKOE CTPYKTY-
pPUpOBaHHE €€ COJICPYKAHMS JIMIICHO SICHOCTH: K 4eMy OTHeCTH cioBo 100S°d?
Bo3moxkHo, k cioBy sound? Kcratu, K. Y. UykoBCKuil HApYIITHI YUTMEHOBCKHIA
«put™ MbIcT» (TepmuH ['. V. AnsieHa) u mepeBelt 3Ty CTPOKy Tak: «Moii roJoc,
M3BEpraroliuii cjaoBa, KOTOpbIe s Opocaro HaBcTpeuy BeTpam» (Yurmen 1982:
49).

N3meHeHus, BHECEHHBIE B 52-10 CTPOKY, CBUAETEIBCTBYIOT O MAaCKUPOBa-
HUU YUTMEHOM CBOErO0 MCXOIHOT0, CMEJIOro, 04eHb OTKPOBEHHOTO BOOOpaxke-
HUSL:

(24) As God comes a loving bedfellow and sleeps at my side all night and
close on the peep of the day (Whitman 2002: 664)

31ech MOAT TOBOPUT O MOJHOM JIOBEPUHU CBOETO JIMPUUECKOTO repost bory
u Oe3rpannyHoi 6ym3octu ¢ HUM. Ho 31O OB panHuil YUTMEH. YUTMEH aBTO-
PU30BAaHHOTO M3JAaHUS APYroil (BO3MOXKHO BHSBIIHMI «IIPEIOCTEPEKEHUAM KPHU-
TUKW»):

(25) As the hugging and loving bed-fellow sleeps at my side through the
night, and withdraws at the peep of the day with stealthy tread (Whitman 2002:
28)

Kaxercs, y nepeBoqurka B JaHHOM CIy4ae €CTh /IBA BapHaHTA PEIICHUS
npoOJIeMbl: WM COXPAHUTh BEPHOCTh aBTOPY U OPUTUHAITY, UJIA OTPAIUTh Y UT-
ME€HA OT BEPOATHBIX HANAJJOK CBOMX YUTATEIICH.

[Toxany#, camble TOPSYO OOCYKIaeMble KPUTUKON CTPOKH — 3pOTHYE-
CKasl CLIeHa MEXy AYLIOW U TesoM. MI3MeHEeHUsI B aBTOPU30BAHHOM TEKCTE He-
3HAYUTEIbHBI, OJHAKO JOCTATOYHO XapaKTEPU3YIOT OOIIUE HANPABJICHHS IPaB-
ku. Hampumep, 82-s crpoxa:

(26) Swiftly arose and spread around me the peace and joy and
knowledge that pass all the art and argument of the earth (Whitman 2002: 665)
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COOTBCTCTBy}OHIa}I CTpOKa B aBTOpHSOBaHHOﬁ BCPCHUHU KOMIIAKTHCC, MC-
JJOAUYHECE:

Swiftly arose and spread around me the peace and knowledge that pass
all the argument of the earth (Whitman 2002: 30)

OpHako, BO-TIEPBBIX, OHA 3MOITMOHAIBHO ciiadee, T. K. pajgocTh (jOy) Kak
OBl IOKMHYJIA JIMPUYECKOTO T€POsi, BO-BTOPBIX, B HEHMl «IIPOIyIIEHa» CTYIEHbKa
MNOAYMHCHUA, IIpeAHa3HAa4YCHHAsA MCKYCCTBY —— IMPU3HAHNUC CYIICCTBCHHOC MJIA
1ooTa.

O HanpaBiIeHHUSIX MPABKU MOKHO CYJIUTh U 1O 78-1 CTpOKeE:

(27) 1 mind how we lay in June, such a transparent summer morning
(Whitman 2002: 665)

B aBTOpH30BaHHON BEpPCUM CTPOKA JIMIIEHA )KECTKOM BPEMEHHON KOHKpE-
TUKU:

| mind how once we lay such a transparent summer morning (Whitman
2002: 29)

N 4uTo mokaszarenbHO, Takas MpaBKa HOCUT CUCTEMHBIM Xapaktep. Tak,
Bmecto November sky (Whitman 2002: 671) — wintry sky, sBmecto of a Sunday
(Whitman 2002: 671) — on a First-day (Whitman 2002: 37). OTka3bIBasch OT
BPEMEHHON KOHKPETHKH, YUTMEH KaK Obl TOBOPHUT: 3TO HE Ba)XHO JIsI CTHXO-
TBOPEHUS, XPAHALIErO a0COIIOTHYIO IIKATY LIEHHOCTEH.

4. 3akia0yeHue

BrIBOJ, K KOTOPOMY MPUXOJAUT aBTOP CTAThU: CPABHEHHUE MEPBOM BEPCUU
«IlecHu o cebe» ¢ ee OKOHUATEIBHBIM TEKCTOM OPHUEHTHPYET MEePEeBOIUMKA Ha
nepenady dKCIPECCUBHO HACHIIIEHHONM MHTOHAIIMOHHOM CTPYKTYphl OpUMTHHAA,
00YCJIOBJICHHOHN TOTJIAIIHUM JYIIEBHBIM COCTOSSHUEM YHUTMEHA, M TOKa3bIBaCT,
YTO pPaJu ATOr0 MO3T MUPUJICS U C paciiaTaHHBIM PUTMOM M IKCIIEHTPUYHOCTHIO
CTHJISI, YTO COOCTBEHHO, TAKKE JOJKHO HAUTH OTpakKeHHUE B TIEPEBOJIC.
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